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Abstract  

The concept of isomorphism in Persian, from the perspective of linguistic typology, holds 
significant importance. This study investigates the paradigmatic isomorphism of syntactic 
polysemy in the preposition ‘az’ [from] within Persian proverbs. It seeks to answer the following 
questions: How can syntactic polysemy in paradigmatic isomorphism within Persian proverbs be 
explained based on linguistic typology? How do the principles of iconicity and economy interrelate 
with the preposition ‘az’ from this perspective? Initially, the preposition is analyzed concerning 
form-meaning correspondence through the lens of isomorphism, followed by an evaluation of its 
connection to the principle of economy. The data comprises Persian proverbs containing this 
preposition, selected from the book “Famous Iranian Proverbs” (containing 1,700 proverbs), and 
analyzed through a library-based approach. The results reveal that ‘az’ encompasses a continuum 
of meanings, including: cause and reason, spatial source, temporal source, starting point and 
trajectory, origin and foundation, agent (instrumental) and agent (actor), Given the main 
keywords in polysemy (related meanings), the evidence from the analyzed proverbs confirms an 
iconic relationship between form and meaning. The preposition ‘az’ elucidates the form-meaning 
connection in a manner that is both iconic and economical. Thus, the interplay of the principles 
of economy and iconicity manifests in paradigmatic isomorphism, reflecting the polysemous 
nature of the preposition ‘az’ in Persian proverbs. This finding provides a foundation for future 
similar research. The outcomes of this research are particularly valuable for typologists, linguists, 
researchers of Persian language and literature, and language educators. 
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1. Introduction 

Language typologists examine the range of linguistic variations, by focusing their studies on the 
underlying integrations and similarities within languages. In typology, the concept of 
isomorphism in human languages can be analyzed along two axes: syntagmatic and paradigmatic. 
This concept pertains to encoding individual meanings within grammar. Syntagmatic 
isomorphism investigates the correspondence between the form used and its meaning in the words 
composing sentences, whereas paradigmatic isomorphism examines the alignment of form and 
meaning in the lexical entries stored in the mind (as substitutes). Polysemy, in this regard, is a 
broad topic that can be analyzed not only at the word level but also at linguistic levels smaller or 
larger than a word. From a typological perspective, meaning-expression methods in both 
syntagmatic and paradigmatic axes may be constrained by the principle of economy. Structures 
such as proverbs, which are widely accepted by speakers and are mostly expressed in sentence 
form, provide a suitable ground for analyzing paradigmatic isomorphism. The main research 
question is how the analysis of Persian proverbs from a typological perspective can contribute to 
the study of syntactic polysemy. Thus, this paper seeks to answer the following questions: Based 
on linguistic typology, how can syntactic polysemy in paradigmatic isomorphism be demonstrated 
in Persian proverbs? Moreover, from this perspective, how do the two principles of iconicity and 
economy interconnect concerning the Persian preposition (az, meaning ‘from’)? 

2. Literature Review 

Lim and Hong (2020) examine the relationship between linguistic distance and conceptual 
distance in English noun phrases, focusing on descriptors (adjectives and adverbs), locatives, and 
the formation of derived nouns. Their study indicates that the more inherent the descriptive 
features of a noun head are, the closer they appear to the head. Likewise, the more internally 
integrated the meanings of derived noun phrase components are, the shorter their linguistic 
distance becomes. Krivochen and Lackova (2020) explore two hypotheses regarding syntactic 
iconicity in language. The first suggests that syntactic descriptions in natural language chains have 
an inherent structure that is isomorphic to certain grammatical or non-grammatical structures. 
The second hypothesis posits that the imposed linear order of clause structures is isomorphic to 
certain grammatical or non-grammatical structures. Their research findings support the second 
hypothesis, which, according to the authors, offers a new perspective on syntax. Dalieva (2024) 
investigates a typological-comparative approach to analyzing polysemy in linguistic terms across 
English, Uzbek, and Russian. Drawing on principles of comparative-typological linguistics, the 
study emphasizes concepts such as comparability and terminological adequacy. 
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3. Methodology 

The data in this study consist of proverbs from the book Famous Iranian Proverbs by Soheili 
(2015). The proverbs in this book are collected and categorized alphabetically. The collection 
covers a wide range of topics and includes more than 1,700 proverbs, making it one of the most 
comprehensive compilations available. For this research, the preposition ‘az’ [from] was selected 
as the focus due to its high frequency and wide usage in Persian proverbs compared to other 
prepositions. 

4. Conclusion 

By carefully analyzing the listed meanings of this preposition, categorized in seven separate tables, 
and based on the principles of polysemy, specifically syntactic polysemy, it can be inferred that 
the preposition ‘az’ exhibits a continuum or a chain of interconnected meanings. These meanings 
are linked like the links of a chain, forming a unified thread, which confirms the presence of 
polysemy. Since prepositions inherently belong to the domain of syntax, the syntactic polysemy 
of ‘az’ is thereby validated. These meanings include cause and reason, spatial origin, temporal 
origin, source and path, point of origin, instrumental agent, and causal agent. This study 
demonstrates that paradigmatic isomorphism in the syntactic polysemy of ‘az’ can reflect 
interrelated meanings. Croft (2003: 108) defines polysemy in a similar way, describing it as a 
condition where multiple syntactic structures share a common feature, which in this case can be 
identified as origin. Considering the theoretical mechanisms related to the principles of iconicity 
and economy, it can be argued that since a single form conveys multiple but interconnected 
meanings, this form is both iconic and economical. Therefore, the preposition ‘az’, which in these 
proverbs refers to related meanings through a single form, is considered both iconic and 
economical. Overall, it must be acknowledged that iconicity and economy play a crucial role in 
syntactic universals. Examining the motivations behind the competition between the principles 
of iconicity and economy in syntax and syntactic polysemy, particularly in the case of the Persian 
preposition ‘az’, provides a more tangible understanding of the competing motivations that shape 
different linguistic components in their existing forms. 
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 چکیده
هم فارس مقوله  زبان  در  د   ی ریختی  اهم  ی شناسرده  دگاهیاز  از  همواره  زم  ی اژهیو   تیزبان،  در  حاضر  پژوهش  است.    نه یبرخوردار 

جانشهم چندمعنا  ی نیریختی  اضاف  ی نحو   یی به  ضرب  ۀحرف  در  پ  یفارس  ی هاالمثل «از»  در  و  ا  افتن ی  یپرداخته  به    ن ی پاسخ 
  یفارس   یهاالمثلرا در ضرب  ینیریختی جانشدر هم  ی نحو   یی چندمعنا  توان ی مچگونه    ،زبان   ی شناسهاست که براساس ردهپرسش

حرف    ن یا   .خورند ی م   وندیچگونه به هم پ  «از»  ۀ و اقتصاد در خصوص حرف اضاف  یرگونگیمنظر، دو اصل تصو   ن یو از ا   کردنییتب
ی  ها است. داده   شده  ی در ارتباط با اصل اقتصاد بررس  ، ریختی و سپسمعنا از منظر اصل همـ    لحاظ تطابق صورتاضافه، نخست به

معروف    یهاالمثل موجود در کتاب ضرب  یهاالمثل ضرب  تمام  انیکه از م  هستند حرف اضافه    ن ی ا  یِ دارا   یهاالمثلضرب  پژوهش
  ۀ گستر   ی «از» دارا  ۀاست که حرف اضاف  از آن  ی حاک   جی. نتااند شده  یآورجمع  یاکتابخانه  ۀو یش  المثل) بهضرب  ۱۷۰۰(با  ی ران یا

)» و  یو خاستگاه»، «عامل (ابزار   أ«مبد   ر»،ی«مبدأ و مس  »، ی«آغاز زمان  »، ی شامل «سبب و علت»، «آغاز مکان  ی اوستهیپ  ی معان
(فاعل  کلی «عامل  به  باتوجه  است.  چندمعنا  ی اصل  ۀدواژ ی)»  در  ضرب  ی (معناها  یی موجود  از  برگرفته  شواهد    ی ها لمثلامرتبط)، 

بازنما   ،شدهی بررس ت  نی ب  یرگونگیمرتبط بر وجود تصو   یمعناها   ن یا  ییبا  «از» ارتباط    ۀ. حرف اضافزندی م  دأییصورت و معنا مهر 
صورت  به  ی رگونگ یتعامل دو اصل اقتصاد و تصو   ، است. لذا  یو هم اقتصاد  رگونهیکه هم تصو   کند ی م  نییتب  یامعنا را به گونهـ    صورت

جانشهم بازنما   ی نیریختی  اضاف  ییبه  ضرب  ی چندمعنا  ۀ «حرف  در  م   د یانجام  یفارس  یهاالمثل از»  انجام    یراهگشا  تواندی که 
و مدرسان زبان    ی فارس  اتیوادبشناسان، پژوهشگران زبانشناسان، زبانرده  ی پژوهش حاضر برا  ج یباشد. نتا  ی مشابه آت   یهاپژوهش
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 مقدمه .۱

یکپارچگی   مطالعات  ساختن   متمرکز   با   شناسان زبان رده   زبانی  تنوعات   دامنۀ   بررسی   به   ها،زبان  در   نهفته   هاییشباهت   و   ها خود بر 
  دارد   وجود  هازبان  بین  تکرارپذیری  ساختاری  الگوهای  که  گرفته  شکل  انگارهپیش  این  پایۀ  بر  ١شناسی رده  دیگر،   بیان  به  پردازند.می 
  شکل  یکباره به  شناسی رده در  دیدگاهی  چنین  شوند.می   معرفی  ٢هاجهانی   طریق از  زبانی   الگوهای   این   و نیستند   تصادفی و اتفاقی   که

است   پیموده  را  تکامل  مسیر  و  استشده    تغییراتی   دستخوش  زمان  گذر  در  علوم  سایر  چونهم  علم  این  که  است  واضح  و  نگرفته
)47-Campbell & Poser, 2008: 44(  .  همرده در مقولۀ    و   ٤همنشینی   محور  دو  در  انسانی  هایزبان  در  ٣ریختی شناسی، 

به بررسی    ٧همنشینی   ریختی در هم.  پردازدمی   زبان  دستور  در  ٦منفرد  مفاهیم  رمزگذاری  است. این مقوله به  بررسی قابل  ٥جانشینی 
به    ١٠جانشینی ریختی شود و در هممی ها پرداخته  دهندۀ جملهو مفهوم آن در کلمات تشکیل  ٩کاررفته و معنابه  ٨تطابق میان صورت

  ای گسترده  بحث  ١١چندمعنایی   میان،   این  صورت جانشینی). درشده در ذهن (بهتطابق میان صورت و معنا در مدخل کلمات ذخیره
شناسی، در هردو محور  از دیدگاه رده  .است  بررسی نیز قابل  آن از  بزرگتر   یا   کوچکتر زبانی  سطوح  دیگر   در  واژه،  سطح  جزبه  که  است

ها که  المثلمحدود شوند. در ساختارهایی نظیر ضرب  ١٢توانند در تعامل با اصل اقتصاد  های بیان معنا می همنشینی و جانشینی روش
جانشینی فراهم    ریختی همتوان بستر مناسبی برای تحلیل  اند، می مورد اقبال عامۀ گویشوران زبان بوده و اکثراً در قالب جمله بیان شده

  ی تیمعمولاً ماه المثل . ضربکند ی م  انیرا ب یقتیتجربه، حق ا ی میکوتاه است که بر اساس عقل سل  یزبانزد عبارت ا یالمثل ضربنمود. 
  گفتاری  یا   آمیزعبرت  ایقصه  به   المثل ضرب ).  Dundes, 1996: 30(  شود ی شناخته م  ی قالب  ان یب  یعنوان نوعدارد و به  یاستعار

  نقش   هاالمثلضرب  است،   ارتباط  برقراری  زبان  نقش  ترین مهم  که   آنجا  از   گیرد.می   را  بیشتر  توضیح  جای   و  کند می   اشاره  آمیزحکمت
  از   یکی  فارسی  زبان .  نهفته استملل    فرهنگ  و   تاریخ  آنها در   ریشۀ   که   دارند، چرا   یکدیگر با هاانسان  ارتباط   برقراری  در  مهمی   بسیار
توان در این زبان مشاهده کرد. مسألۀ  می   را  هاالمثل ضرب  انواع  همین دلیل،   به  و  است  جهان  سطح  در  هافرهنگ   و  هازبان  ترینکهن

شناختی به مقولۀ چندمعنایی نحوی  های زبان فارسی از دیدگاه ردهالمثل توان با تحلیل ضرباصلی پژوهش آن است که چگونه می 
ریختی  نحوی در همزبان، چندمعنایی    شناسی هاست که براساس ردهرو، پژوهش حاضر در پی یافتن پاسخ به این پرسشپرداخت. ازاین

های فارسی نشان داد و از این منظر، دو اصل تصویرگونگی و اقتصاد در خصوص حرف  المثل توان در ضربجانشینی را چگونه می 
به    از»اضافۀ « پیوند می چگونه  از دیدگاه ردهابعاد گوناگون مقولۀ هم  خورند؟هم  از  ریختی در زبان فارسی  شناسی زبان، همواره 

ریختی جانشینی و مشخصاً نقش روابط چندمعنایی در این حوزه، جای تأمل و بررسی  ای برخوردار است. مطالعۀ هماهمیت ویژه

 
1. typology 
2. universals 
3. isomorphism 
4. syntagmatic 
5. paradigmatic 
6. individual   
7. syntagmatic isomorphism 
8. form 
9. meaning 
10. paradigmatic isomorphism 
11. polysemy 
12. economy 



 ۱۵۶ | جیایر  و  کاظمی علی،حاجی

نتایج آن می  به نوع و جامعیت  ضرورت انجام این پژوهش، هم به  تواند نوآوری داشته باشد.دارد و  با توجه  لحاظ موضوعی و هم 
 شناسان و مدرسان زبان درخور توجه است.شناسان، پژوهشگران زبان و ادبیات فارسی، زبانها، برای ردهداده

 پژوهش   پیشینه .۲

بررسی کرده و    ١شناسی شناختی ) در پژوهشی شبکۀ معنایی حرف اضافۀ «از» را در چارچوب معنی ۱۳۹۰زاهدی و محمدی زیارتی (
، برای حرف اضافۀ «از» در زبان فارسی نیز  ٣نمونه) برای تعیین مفهوم پیش2009(  ٢های تایلر و ایوانزنشان دادند که بر اساس ملاک

نمونه را مشخص کرد. بر این اساس، مفاهیم متمایز این حرف اضافه، مشخص و با توجه به نوع و میزان ارتباط با  توان مفهوم پیشمی 
متصل شد. چنگیزی و عبدالکریمی    ٥به مفهوم مرکزی  ٤بندی و با ساختار شعاعی بندی متفاوت دستهنمونه در خوشهمفهوم پیش

  ۀ حرف اضاف  کنند اند. محققان بیان می ی بررسی کردهدر زبان فارسرا  «از»    ۀحرف اضاف  ٦ی شدگیروند دستورای  ) در مقاله۱۳۹۶(
واژه    نی دارد. ا  ١٣کل و جزء  ۀ و رابط  ١٢تیمالک  ، ١١سهی، مقا١٠، ابزار٩سبب  ، ٨یی ، جدا٧مانند خاستگاه  ی متعدد  یی معنا  ی ها«از» نقش

  رفته یمفهوم خاستگاه را پذ  ،و سپس یابتدا مفهوم همراه  ،ی شدگیدستور ندیمانده و در فرا   ی باق  » ی «همراه یبه معنا  hača ۀ شیاز ر 
که    ی انجام شده، در حال  تیمانند ابزار، روش و مالک  ییهابه حوزه  یاز همراه   یانتقال استعار  ، ١٤نیتنخس  ی شدگ یاست. در دستور

  ن، یاند. همچنشکل گرفته  سهیو مقا  ریچون منشأ، مسهم  ی می بر اساس مکان رخداد و مفاه  یسازمفهوم  ، ١٥یثانو   ی شدگیدر دستور
م  میمفاه (ئمیرزا  بر خاستگاه دانست.  ی مبتن  ی سازمفهوم  ای  یههمرا  ی انتقال استعار  ۀجینت   توان ی جنس و سبب را  نشان  )  ۱۳۹۸ی 

  ) ۱دارد:    ز یمتما یهفت نقش دستور  یطور کلبه  ، ی جملات زبان فارس   ی«از»، در ساختمان درون  ی اکه گروه حرف اضافه  دهد ی م
در ساخت   )۵ ؛است ی صفت ا ی ی اسم ١٩ۀهست ١٨ۀوابست )۴ ؛از ساختمان فعل است ی بخش  )۳است؛  ١٧افزوده )۲است؛  ١٦موضوع ۀساز 
با توجه به    دارد محقق بیان می  است.  ٢٢ی گفتمان   ی نمانقش )۷  و   رود ی به کار م  ٢١نماهای در ساختمان جزئ  ) ۶  رود؛ی کار م به  ٢٠سهیمقا

  ییِ معنا  یها یبند خصوص در نقش موضوع و افزوده)، دسته(به  شدهاشاره  یها از نقش  کی«از»، در هر   ۀچندمعنا بودنِ حرف اضاف
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اضافه  توانی م  ی متنوع حرف  گروه  گرفت.  جا   یا درنظر  در  م  گاهی«از»،  «محرک»٢ور»«بهره  ، ١را»ی«پذ  تواند ی موضوع،   ،٣  ،
مفهوم    تواند ی «از»، م  ۀ افزوده، حرف اضاف  گاه یباشد. در جا٩و «مقدار»    ٨ر»ی، «مس٧، «مبدأ»٦«منشأ»  ، ٥»ی ، «دربارگ ٤گر»«تجربه

 «اما»  ١٠پایۀهم ربط حرف دو  چندمعنایی  )۱۳۹۸(راد پروینی  و  دهقان «زمان»، «ابزار»، «روش»، «علت» و «مکان» را منتقل کند.
  دهدمی   نشان   پژوهش  های یافته.  اند ) بررسی کرده2006(١٢ایوانز و گرین  ١١مند/چمااصول  چندمعنایی   انگارۀ   اساس  را بر   «ولی»  و

خرمایی و همکاران   .دارد  وجود  معنایی   خوشۀ  دو   و  مجزا  معنای  هشت  آن،   معنایی   شبکۀ  در   و  است   «ولی»  «اما»،   اولیۀ  مفهوم   که
  براساس .  اند فارسی پرداخته  زبان   در   )«غیر»  و  «نا»  «بی»،   «ضد»، (  منفی  غیرکلامی  پیشوند  چهار  چندمعنایی  بررسی  به )  ۱۳۹۸(

  شده   داده  توضیح  سپس،  و شده   مشخص   پیشوند  هر  اولیۀ  معنای  ابتدا  )، 2009 ;2001مند تایلر و ایوانز (اصول  چندمعنایی  چارچوب
 نشان  ١٣شعاعی   مقولۀ  یک  عنوان به  را  پیشوند   معنایی هر  شبکۀ  رو،  این  از  و  شوند می   مشتق  اولیه  پیشوند   از  غیراولیه  حواس  چگونه  که
  و  پیشوند   /١٤تکواژ  معنای  سطح  در   یکی   دهد؛می   روی  سطح  دو  در  مجازی  چرخش  که  است  آن   بیانگر  هاداده  تحلیل.  دهد می 

شناختی پرداخته است. نتایج  ) به بررسی حروف اضافۀ مرکب از لحاظ چندمعنایی معنی ۱۴۰۲اعرابی (.  ١٥سازیواژه سطح  در   دیگری 
تواند مفهوم موردنظر خود  ی چگونه م   ندهیحروف اضافه مرکب،گو   نیا   یاهیحاش  ی و معان  هیاول  ی براساس معن  دهد کهتحقیق نشان می 

 ١٦های تصریفی اند که در فارسی و انگلیسی، گاه همزمانی کاربرد ارزشنشان داده )۱۴۰۳پور و همکاران (قلی کند.    قا را به شنونده ال
گیرد. در این حالت،  تفکیک نیستند و هر صورت بیش از یک معنا را در بر می شود که دیگر قابلای در هم تنیده میگونهاجبار بهبه

دهند و مشخص نیست که رابطۀ بین  را نشان می   ١٧های تصریفی مواجه هستیم که نوعی همجوشی یا امتزاجدر واقع با ترکیبی از ارزش
ای  ) در مقاله۱۴۰۳شویم. علیجانی و همکاران (خورد که در نهایت با یک صورت مواجه می صورت و نقش (معنا) چگونه پیوند می 

  ی ها هیعلوم، هد  ، یفارس یهاها از کتابپرداخته است. داده یی مقاطع ابتدا  ی درس  یها«از» در کتاب ۀکاربرد حرف اضاف  ی به بررس
که    ه استنشان داد جیشدند. نتا  لیتحل  ی شناخت  ییو چندمعنا یا نمونهشیپ  ی کردهایو با رو   ی گردآور  یو مطالعات اجتماع   یآسمان

معان  نیا در  اضافه  م به  یمتعدد   ی حرف  ب  «جزء  مفهوم  که  رودی کار  پا  نیشتر یکل»  در  دارد.  را  معنا  یهاهیبسامد  تا سوم،    ی اول 
از    شتریب  ی آسمان  یهاهی و هد   ی دروس فارس  ن، ی. همچناست  نمونه پیش  کل»  «جزء  یچهارم تا ششم، معنا  یهاهی«متمّم» و در پا

 اند. کرده ده«جزء کل» استفا یاز معنا ی «مجاز» و دروس علوم و مطالعات اجتماع یمعنا
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 ٤ملکی   روابط   و  ٣مبتداسازی  ، ٢جانداری  نظیر   عواملی   چگونه  که  پردازد می   موضوع  این   به   شناختی   دیدگاه   از)  2011(  ١رزنباخ
  رابطۀ   میان  شباهت(  ٥نموداری  تصویرگونگی   اصول   به  که   عوامل  این   درنظرگرفتن   با.  دهند می   قرار  تأثیر تحت  را   دو   این   میان   انتخاب

.  کرد  بینی پیش  را  مختلف  های بافت  در  متفاوت  صورت  دو  این  از  استفاده  توانمی   هستند،   مرتبط)  آنها  هایمرجع  و  زبانی   هاینشانه
  صورت   دو   که   دستوری  ساخت  دو   میان   از   اقتصاد  اصل  درنظرگرفتن  با  که  دارد می   بیان  چنین   این  خود  پژوهش  در  )2011( روزنباخ

شود.  می  داده ترجیح  دارد بیشتری ذهنی تلاش   به  نیاز که  ساختی  به  دارد تری کم ذهنی تلاش   به نیاز  که  ساختی آن  دارند،  جایگزین
تمرکز این    پردازند و انگلیسی می   زبان   اسمی  عبارات   در   ٨مفهومی   فاصلۀ   و   ٧زبانی   فاصلۀ  میان   ) به بررسی ارتباط2020(  ٦هانگ لیم و  

  های مشخصه  هرچه  که  است  آن  بیانگر  پژوهش  مشتق است.  اسامی   گیریشکل  در  )قیدها  و  هاصفت(ها  کنندهتوصیف  بر نقش  مطالعه
  تر آمیخته  و  تردرونی   مشتق  اسمی   گروه  هایسازه  معانی   هرچه  و  تر استنزدیک  هسته  به  باشد،   ترذاتی   هاکنندهتوصیف  اسمی   هستۀ
لاکووا  . شودمی   ترکم  آنها  میان   زبانی  فاصلۀ  باشد، و  به2020(  ٩کریوچن    زبان   در   نحوی   تصویرگونگی   مورد   در   فرضیه   دو   ) 

  برخی  نمودهای  با  ریختهم  که  دارند  ذاتی   ساختار  یک  طبیعی   زبان  هایزنجیره  در  نحوی  توصیفات  اینکه   نخست  پردازند.می 
  نمودهای   با  ریختهم  بندها،   ساختار  به  شدهتحمیل  خطی   ترتیب  دوم  فرض  در  یا  و  است؛  ١٠غیردستوری  نظام  یا  دستور  دیگر  هایسازه

  ادعای   به  که  کند می   تأیید   را   دوم   مورد   حاصل،   آنها نتایج  پژوهش  در .  است  غیردستوری  هاینظام  یا   دستور   دیگر  های سازه  برخی
مقاله   نویسندگان، خود  2024(  ١١دالیوا  زند. می   رقم   نحو   در   جدیدی   انداز چشم  این  پژوهش  در  بررس)  ـ  ق یتطب  کرد ی رو   ی به  ی 

با استناد به  محقق  .  پردازدی م   ی و روس ی ازبک  ، یسیانگل  یهادر زبان  ی شناختدر اصطلاحات زبان  یی چندمعنا  لیدر تحل  ١٢ی شناختنوع
ک  ١٤ی شناختاصطلاح  ت یو کفا ١٣سهی مقا تیچون قابل  یمیبر مفاه  ،ی شناختنوعـ ی  قیتطب ی شناساصول زبان پژوهش    این .  د کنی م د ی تأ

  ی شباهت و تفاوت در ساختارها  یو واژگان منفرد، به دنبال کشف الگوها  ی اصطلاح  یها نظام  ی اب یو ارز   مند نظام  ۀسیمقا   قیاز طر 
 .است ییچندمعنا صطلاحاتا یو نحو   یی معنا  ، ی واژگان 

   روش .۳

این داده (ایرانی   معروف   هایالمثل ضرب«  کتاب  در   موجود   هایالمثلضرب  پژوهش،   های  مهدی۱۳۹۴»  اثر  است.    )  سهیلی 
موضوعات    همۀ  موضوعی،   لحاظبه  مجموعه  این.  استشده    آوریجمع  و  بندیطبقه  الفبا  حروف  اساس  بر  کتاب  این  در  هاالمثل ضرب

 
1. Rosenbach, A. 
2. animacy 
3. topicalization 
4. possessive relations 
5. diagrammatic iconicity. 
6. Lim, J., & Hong, K. 
7. linguistic distance 
8. conceptual distance 
9. Krivochen, D., & Lackova 
10. non-grammatical system 
11. Dalieva, M. 
12. comparative-typological approach 
13. comparability 
14. terminological adequacy 



 ۱۴۰۵بهار و تابستان   ۲۳، شماره  ۱۳ سال     علم زبان | ۱۵۹

 

  محسوب   موجود   هایالمثل ضرب  مجموعه   ترینکامل  از   یکی  و  است  المثلضرب  ۱۷۰۰  از   بیش  شامل  مجموعه   شود. این می   شامل  را
به بسامد رخداد و گسترۀ کاربرد حرف اضافۀ «  .شود های فارسی نسبت به دیگر  المثل ضرب در  از»برای انجام پژوهش، با توجه 

ها  های دارای این حرف اضافه از میان کل دادهالمثلقرار گرفت. در این راستا، ابتدا ضرب حروف اضافه، همین حرف اضافه مدنظر
لحاظ میزان تطابق میان صورت و معنا از منظر  شد. در پی آن، این حرف اضافه به  بازشناخته و به بررسی معناهای مرتبط آن پرداخته

اقتصاد محک زده شد. پژوهش حاضر، اصل هم با اصل  ارتباط    روش   بر  مبتنی  ریختی مورد بررسی قرار گرفت و در نهایت، در 
  ها داده  که  آنجا  از  است.  گردیده و تحلیل و بررسی شده  وریآجمع  ایکتابخانه  شیوۀ  به  آن  هایداده  که  است  تحلیلی   ـ  توصیفی 
 شود.نمی   محسوب مقطعی  پژوهش، این نیست زمان  از  ایبرهه به مختص

 نظری مبانی  .۴ 

 شود.در این بخش به مبانی نظری پژوهش در چند زیربخش پرداخته می 

 های رقیبشناسی، تبیین و انگیزه . رده۱ ـ۴

گیرد.  گویند. کوشش برای یافتن علت ذیل مبحث کلی تبیین قرار می می   ١شناسی، همواره سخن از تبیینمطالعات ردهشناسان در  رده
های متنوعی مورد استناد است و  شناسی تبیینهاست. حال آنکه، در ردههای زبانی در زبانتبیین به معنای یافتن چرایی وجود پدیده
اند و نتیجۀ این رقابت در بحث  اند.گویی این نیروها در رقابتدهی زبان یا تغییرات آن دخیلگاه بیش از یک نیرو یا انگیزه در شکل

شوندکه برای رسیدن به  ها محسوب می قابل بررسی و تأمل است. اقتصاد و تصویرگونگی دو نمونه از این انگیزه  ٢های رقیبانگیزه
اصل  دو انگیزه/  ی به عملکرد اصل  توانی م   های رقیبر بحث انگیزهد)،  102 :2012(  ٣اند. مطابق دیدگاه کرافتتبیین در رقابت
  رمزگذاری   تر،دقیق  طوربه  یا   شناسی رده  نشانداری   عنوان به  که  بینازبانی   کند که الگوی او بیان می   پرداخت.  یرگونگیاقتصاد و تصو 

زبان و    یریادگی  ند ایدر فر   ی نقش مهم   رقیب  ی هازهیانگ  .است  تصویرگونگی   و  اقتصاد  هایانگیزه  کند، نتیجۀمی   توصیف  ساختاری
  ی دستور   نظام  چیه  ، رو   نیدر تضاد باشند و از ا  گر یکدی با    توانند ی م   ی رگونگ یاقتصاد و تصو مانند اصل    ی اصول .کنند ی م   فای زبان ا  رییتغ
شده  مشاهده  یبه تنوع ساختار  و  شودی در طول زمان م  زبان  رییتضاد باعث تغ  نی آنها را برآورده کند. ا  ی طور کامل تمام به  تواند ی نم

  م یمفاه  انیب  ۀ ها منجر به تنوع در نحو در زبان  یرگونگ یاصل اقتصاد و تصو   ن یب  رقابت   . کند ی مختلف جهان کمک م   یها در زبان
که    ی در حال  .ردیگی م  دهیرا ناد   ی عناصر معن  ی برخ  رایز   ، باشد   ی رگونگ یممکن است فاقد تصو   یاقتصاد  انیب  کی.  شودی مختلف م

که    دهدی م  حیرقابت توض  نی کند. ا  ان یکامل ب  طور را به  ی نکند و تمام عناصر معن  ییجو ممکن است صرفه  ه رگونیتصو   انیب  کی
 . دهند ی را توسعه م میمفاه  انیاز ب یکرده و اشکال مختلف  رییها در طول زمان تغچگونه زبان
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 اقتصاد (اصل اقتصاد)   . انگیزه ۱ ـ۱ ـ۴

  زبانی   تحولات  و   هاپدیده  از  بسیاری  توجیه  و  زبان   دگرگونی   عامل   و   بنیادین  اصول  از  یکی   شناسی زبان  در  کوشی)(کم   اقتصاد  اصل
 اقتصاد  دیگر،  عبارت  به .  است  شده   پذیرفته  زبانی   اقتصاد  زبان یا اصل  در  کوشیکم  اصل  عنوانبه  شناسی زبان  در   ١اکام  تیغ  .است
 است.گردیده    بیان  متعدد  زبانی  های نظریه  در   مفهوم   این   برسند.  حداقل  به   ممکن  حد  تا   توانندمی   عبارات   داردمی   بیان  که   است  اصلی 

 . تصویرگونگی ۲ ـ۱ ـ۴

باشند، ساخت   تردهیچیپ  م یاشاره دارد. هرچه مفاه  یزبان با ساخت دستور  ی و مفهوم  یی ساخت معنا  انیم  ۀبه رابط  ی رگونگ یتصو 
دارد.    تردهیچیپ  ی مفهوم  رای ز   شود، ی ها از صورت مفرد آنها مشتق مصورت جمع اسم   ل، یدل  نی. به همشودی م  تردهیچیپ  زین  یدستور

واژگان است    انیپا ی ب  شیامر مستلزم افزا  نی باشد، اما ا  کی بهکی   ۀرابط  یو دستور   ی ساخت مفهوم   ان یاست که م  نیا   شکل آرمانی 
با اصل اقتصاد زبان  دو    یو اقتصاد زبان  یرگونگی کرافت، تصو ). در دیدگاه  Croft, 2012: 101(  رد یگی در تعارض قرار م  ی که 

:  ۱۳۷۸(  است. دبیرمقدم  واقعیت  جهان  و   زبان  تلاقی   نقطۀ  و تصویرگونگی   دهند ی هستند که ساختار زبان را شکل م  ی رقابت  یروین
  زبانی  عنصری  بافت،   در  چه   هر  وی  اعتقاد  به.  داند می   کلامی   و  صوری  هایبرجستگی   میان  تطابق  نوعی   را  تصویرگونگی )  ۴۹
  حضور  با   نیز   عنصر   آن   صورت  در   کاربردشناسی   و   کلامی  نقشی،  برجستگی  این  باشد،   ایحادثه  مثلاً   گر گزارش  برجسته،   ایگونهبه

  تر کم عنصر  آن کاربردشناسی  و  کلامی   ، نقشی  برجستگی چه  هر عکس،   بر و  شودمی   آشکار صوری هایشاخص و  علائم ها، نشانه
  رابطۀ   شدنقائل  یعنی   تصویرگونگی .  بود  خواهد   برخوردار  تریکم  هایشاخص  و  علائم  ها، نشانه  از  آن،   تبع  به  نیز  صورت  باشد، 

  نیز  نحوی  ساخت  آن  تبعبه  یابد،می   افزایش  مفهومی   ساخت  هرچه  که  معنا  بدین  نحوی؛  ساخت  و   مفهومی   ساخت  بین  یکبهیک
  .)۱۴۰۱پور و کاظمی،  یابد (قلی می   افزایش

 ریختی. هم ۱ ـ۲ ـ۱ ـ۴

تصویرگونگی    .استپرداخته    تصویرگونگی   به  شناسی رده  چارچوب  در  )102 :2012طور که پیشتر اشاره گردید، کرافت (همان 
  مفاهیم   رمزگذاری   به   که   تصویرگونگی انگیزد. زیرگروهِ برمی   رفتاریتوانش    در   هم   و   رمزگذاری   در  هم  را  دستوری   هایعبارت  تقارن 

  نوع   .دهد می   رخ   دوشکل  به  انسانی   هایزبان  در   ریختی هم  .شودمی   نامیده  ریختیهم  یا   ایزومورفیسم  پردازد،می   زبان  دستور   منفرد در 
  رقابت   برآیند .  است  جمله  یک  در   وندها  و   کلمات  ترکیب  در  موجود  معانی   و   ها صورت  مطابقت  در  که  است  همنشینی   ریختی هم  اول
  ،یخت یر نوع هم  ن ی. ا دهد می   شکل   را  معنی  و   صورت  میان)  نادر(  ناممکن  یا  ممکن   روابط   از   طیفی  زبانی   اقتصاد  و   همنشینی   ریختی هم
صورت  مطابقت    توانی . مشودی م   جادیا  ی نیهمنش  ی ختیر توسط هم  یتا حد  یساختار  ی. رمزگذارشودی م  دهینام  ی نیهمنش  ی خت یر هم

اقتصادی    باید گفت که این تکواژ  -sعنوان مثال، در مورد تکواژ  : بهنشان دادرا اینگونه    ”This car runs“ی  سیانگل  ۀمعنا در جملـ  
می  به کار  (کارکرد)  معنا  سه  بیان  برای  است که  زیرا یک صورت  بهاست،  ساده  نشانگر سوم شخص حال  تکواژ  به  رود؛  ترتیب 

کند. واقعیتی که رخ داده آن است که این تکواژ تصویرگونگی  های شمار (مفرد)، شخص (سوم) و زمان (حال ساده) اشاره می مقوله
ریختی  دوم، همرا فدا کرده تا اقتصاد را احراز کند؛ یعنی با تخطی از اصل تصویرگونگی به احراز اصل اقتصاد رسیده است. نوع  

  ایم.مقاله حاضر است و ارتباط آن با اصل اقتصاد را در تیتر ذیل جداگانه آورده است که موضوع اصلی جانشینی 

 
1. Occam's razor 



 ۱۴۰۵بهار و تابستان   ۲۳، شماره  ۱۳ سال    علم زبان  | ۱۶۱

 

 ریختی جانشینی و اقتصادهم  . ۲ ـ۲ ـ۱ ـ۴

مواجه    ینیریختی جانش) با همی نیصورت جانشهشده در ذهن است (برهیصورت و معنا در مدخل کلمات ذخ  ان یتطابق م  که ی زمان 
نشینی بحث  جا  ریختی هم در  .شوند ی محدود م   ی رگونگ یکلمات توسط اقتصاد و تصو   یمعنا  انیب یها روش  ، زیمورد ن  نی. در امیهست

نحوی است، با توجه به هدف  و چندمعنایی  ٤، چندمعنایی ٣نامی ، هم٢معنایی ، تک١معنایی شود که شامل همروابط واژگانی مطرح می 
 شود. پردازد، به این مقوله اشاره می پژوهش حاضر که به مقولۀ چندمعنایی می 

 چندمعنایی  •

  معانی  واژه  یک  برای  خود  ذهنی   واژگانی   دایرۀ  در  زبان  هر  گویشوران.  دارد  هم  با  مرتبط  چندمعنای  که  است  ای واژه  چندمعنا  واژۀ
  موارد تفکیک  از   بسیاری  در.  کنند می   استنباط  بافت  از  را  درست  معنی  یا  و   برند می   بهره آن  از   زبانی   مناسب  بافت در  و دارند   مختلفی 

  محصول   چندمعنایی   که   معتقدند   شناسانزبان  از   برخی  موارد،  این  در .  شودبیان نمی   قطعیت  با   معنی تک  های واژه  از   چندمعنی  های واژه
  آنها   نتیجه  که  استشده    مطرح   هایی آزمون  معنایی تک  از  چندمعنایی   تشخیص  برای  البته  واژه؛  خود  نه  است و  مختلف  هایبافت

 شود.نمی   تشریح  و  تعریف سادگی به و  خاص قالبی   در صرفا  و است چندوجهی ایپدیده چندمعنایی. نیست دقیق همواره

 چندمعنایی نحوی  •

  هم  رابطه  این . شوند می  بیان   صورت   یک   با   مرتبط   معنای   چند   رابطه،   این  در   که   کندمی   بیان   گونهاین  چندمعنایی  مورد  در   کرافت
  تواندمی   انگلیسی  زبان   در   ’to‘  تکواژ   مثال،  عنوان به.  هستند   مرتبط  یکدیگر   با   معانی  مورد   این   در   زیرا  تصویرگونه،   هم   و   است  اقتصادی

 کار رود:  در موارد زیر به 

 : )۱مثال (مکان  ـ یک

 1) I drove to Chicago.  
 : )۲ مثال( کنندهـ دریافت

 2) I gave the package to you yesterday. 

 :)۳  مثال(مخاطب  یا  و

3) I told the story to my brother. 
(Croft, 2012: 105) 

  ساختارهای   تمامی   ٥ماکوآ  زبان  در  مثال،   عنوانبه.  دارند   اشتراک   ویژگی   یک  در  نحوی   ساخت  نحوی، چندین  چندمعنایی   در
  ٧نو  اطلاع  جایگاه   ٦موصولی   بندهای   در   جز به  آنها   تمامی  در   و  شوند می   شامل   را  وجهی  پسوندهای   از  یکسان  ای مجموعه  استخراجی،

 
1. synonymy 
2. monosemy 
3. homonymy 
4. polysemy 
5. Makua 
6. relative clause 
7. new information 
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  ۵و    ۴های  مثال  در   را  نحوی  چندمعنایی   از   دیگری  نمونۀ  توانمی   مثال  عنوان  به  همچنین،   .است  فعل  از   پس  و   پایانی  جایگاه  در
 : نمود  مشاهده

4) If it had been otherwise, I would have told you. (= had it been otherwise, I would have 
told you) . 

‘if’   نیز همین گونه است.   هازبان بیشتر  و فارسی  در است.  سازشرطی  و  دارد ١شرطی  کارکرد انگلیسی  زبان  در 

5) Mary does not know if I will rain today (= Will it rain today?). 

‘if’  پرسش غیرمستقیم  کرده  سازیاستفهام  نوعی   به  و   ندارد  شرطی   کارکرد  جمله  این  در   که   طور همان  کند.می   مطرح  را  ٢و 
 ’if‘  که   کنیممی   ملاحظه   رو،  از این  ندارد و این مسأله نشانگر پرسش غیرمستقیم است.  هم   پرسشی   علامت   شود، جملهمی   ملاحظه

بنابراین، )غیرمستقیم  پرسشی (  سازیاستفهام  سازی وشرطی   دارد:  کارکرد  دو  انگلیسی   زبان  در   و   سازیشرطی   انگلیسی   در زبان  . 
 ’if‘اما این دو نقش با یک صورت    شوند، محسوب می   مرتبط  و دو نقش  هستند   عجین  باهم  سازی در کارکردی هستند کهاستفهام

ریختی  است. تمامی احتمالات منطقی بیان معنا توسط صورت در هم  نحویچندمعنایی   از  دیگری  شوند. این مثال نمونۀبازنمایی می 
 است.آورده شده  )106 :2012از کرافت ( ۱جانشینی و چگونگی برانگیختگی آنها در جدول  

 ) 106 :2012ریختی جانشینی برگرفته از کرافت (معنی ممکن در هم-ارتباط صورت .۱جدول 

 اقتصاد  تصویرگونگی معنا (ها) صورت (ها) 
 خیر خیر ۱ <۱ معناییهم

 خیر بله ۱ ۱ معناییتک
 بله خیر < (نامرتبط)۱ ۱ نامیهم

 بله بله (مرتبط)  <۱ ۱ چندمعنایی (و چندمعنایی نحوی)

 هاداده تحلیل .۵

ریختی  ، به مقولۀ چندمعنایی نحوی در هماز» های حاوی حرف اضافۀ «المثل پژوهش، با تأمل در مجموعۀ ضربدر این قسمت از  
ا را در خصوص این حرف اضافه و چندمعنایی (نوعی از روابط واژگانی)،  و معنصورت    ن یب  پردازیم و برآنیم تا ارتباطجانشینی می 

داده در  بزنیم.  اضافه می محک  این حرف  مرتبط  اما  متنوع،  معناهای  به کشف  ذیل، نخست  را  های  معناها  پی آن،  در  تا  پردازیم 
آنها بپردازیم. به دلیل محدودیت مقاله،    ریختی جانشینی به تحلیلبندی کرده و سپس، بر اساس سازوکارهای مطرح در بحثِ همطبقه

 آوریم.دسته را در جدول آماری نهایی می  کنیم و تعداد کامل هرنمونه بسنده می   ۱۰در هر دستۀ معنایی تنها به ذکر 

های  المثلدهد. در ضربایم» سبب و علت را نشان می کفنی زندهالمثل «از بی در ضرب  از»الف) سبب و علت: حرف اضافۀ « 
یک است. به عبارتی  بهها رابطۀ بین صورت و معنا یکالمثل کند. در این ضرباین حرف اضافه همین معنا را متبادر می   ۲جدول  

 و یک معنا (سبب و علت) مواجه هستیم. از»دیگر، در همۀ آنها با یک صورت « 

 
1. conditional 
2. indirect  
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 ریختی جانشینی) و معنا (سبب و علت) در هماز»(حرف اضافه « ارتباط صورت .۲جدول 

 معنا صورت ضرب المثل  ردیف

 سبب و علت ۱ ایم کفنی زندهاز بی  ۱
 سبب و علت ۱ ترندمحتاج ترند غنی   کهآنان       شد  معلومم پیل چشم تنگی  از ۲
 سبب و علت ۱ باجی خانم  گه می   خر به  لاعلاجی  درد از ۳
 سبب و علت ۱ نخورد؟  و داشت: گفت. مرد گرسنگی از  بابات گفتند  یکی به ۴
 سبب و علت ۱ مرد؟  حصبه از دائیت آقا چرا  بودی   زن نی  که  تو ۵
 سبب و علت ۱ چادریستبی  از بی بی   نشینی خانه ۶
 سبب و علت ۱ اینست طبیعتش اقتضای       است کین  ره از  نه عقرب نیش ۷
 سبب و علت ۱ ماست اندام بی   ناساز قامت  از هست  هرچه ۸
 سبب و علت ۱ نیست  کباب از دودی هر ۹

 سبب و علت ۱ خواییمی  زردک خانوم گفتمی یکی   بینوایی   ز درد مردمی یکی  ۱۰

  ۀ بر وجود رابط هاالمثل ضربشده است. این علت استفاده  و سبب انیب  ی«از» برا، از حرف اضافۀ ۲ی جدول هاالمثل ضربدر 
ک  تیوضع  ای  دهی دو پد   نیب  ی علت و معلول خاص    یامدیپ  ای  جهیاست که نت  یزیعلت چ  ایدهنده منشأ  «از» نشان  نجا، یدارند. در ا  د یتأ

 در این دستۀ معنایی قرارگرفت.   المثلضرب ۲۰علت و در پیکرۀ پژوهش،  و سبباست و معنا  «از»صورت لفظ دارد. 

بعد المثل «معنای مرتبط دیگری به صورت ذیل قابل اعتناست: در ضرب«از»  ها، برای حرف اضافۀ  ب) آغاز زمانی: با تأمل در داده
، این حرف اضافه  ۳بیانگر آغاز یا شروع زمان است. در جدول    از»»، حرف اضافۀ «شب جمعه را گم کرده  ،یی سال گدااز چهل
 است که به سرمنشأ زمانی اشاره دارد.  آغازبیانگر 

 ریختی جانشینی ی) در همزمان   آغاز) و معنا (از»(حرف اضافه « ارتباط صورت  .۳جدول 

 معنا صورت ضرب المثل  ردیف
 یزمان  آغاز  ۱ جمعه را گم کرده بعد از چهل سال گدایی، شب ۱
 یزمان  آغاز  ۱ افته پس از قرنی شنبه به نوروز می  ۲
 یزمان  آغاز  ۱ پیراهن بعد از عروسی برای گل منار خوبه  ۳
 یزمان  آغاز  ۱ خر ما از کرّگی دم نداشت ۴
 یزمان  آغاز  ۱ قبای بعد از عید برای گل منار خوبه ۵
 یزمان  آغاز  ۱ دار شد شکم سیر به خود ندیدکلاغ از وقتی بچه ۶
 یزمان  آغاز  ۱ نوشدارو بعد از مرگ سهراب  ۷
 یزمان  آغاز  ۱ بعد از هفت کرّه ادعای بکارت  ۸
 یزمان  آغاز  ۱ پیش از آخوند منبر نرو  ۹

 یزمان  آغاز  ۱ علاج واقعه پیش از وقوع باید کرد.  ۱۰
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  ی در انتقال معنا  میطور مستقنقش به  ن ی. ا رودی نقطه آغاز به کار م  ا یاز مبدأ    ی اعنوان نشانهبه  یحرف «از» در هر حالت زمان 
 .شروع است ای ر،ییحرکت، تغ

ضرب در  مکانی:  آغاز  «ج)  اضافۀ  کند»، حرف  ادعای کدخدایی  رانده،  ده  از  «درویش  است.  از»المثل  مکان  در   بیانگر 
کند و از «هرجا رونده» به آغاز رفتن اشاره «هرکس از هرجا رونده است با ما برادرخوانده است»، «از هر جا» به مکان دلالت می 

، این حرف اضافه بیانگر همین معنی  ۴های ذکرشده در جدول  المثلدهد. در ضربدارد. لذا، در مجموع، آغاز مکانی را نشان می 
 است. 

 ریختی جانشینیی) در همن مکا  آغاز) و معنا (از»(حرف اضافۀ « ارتباط صورت .۴جدول 

 معنا صورت ضرب المثل ردیف 
 آغاز مکانی ۱ جای        نه جور اره کشیدی و نه جفای تبر درخت اگر متحرک شدی زجای به  ۱
 آغاز مکانی ۱ درویش از ده رانده، ادعای کدخدایی کند ۲
 آغاز مکانی ۱ یاددرنمیدلو همیشه از چاه درست  ۳
 آغاز مکانی ۱ سرناچی کم بود یکی هم از غوغه اومد ۴
 آغاز مکانی ۱ ضرر را از هر جا جلوشو بگیری منفعته ۵
 آغاز مکانی ۱ جنبمگر بری گوش و گر زنی دمبم        بنده از جای خود نمی  ۶
 آغاز مکانی ۱ شه جدا کردگوشت را از ناخن نمی ۷
 آغاز مکانی ۱ از بغل گاو باید برید گوشت را  ۸
 آغاز مکانی ۱ نفسش از جای گرم درمیاد ۹

 آغاز مکانی ۱ هرکس از هرجا رونده است با ما برادرخوانده است  ۱۰
کنیم با بررسی معانی متعدد  ، صورت (از) دارای یک معناست. به همین ترتیب، سعی می ۴و نیز    ۳ی جدول  هاالمثلضربدر  

 اضافه بررسی کنیم که آیا بین معانی مختلف دیگر آن هم ارتباطی وجود دارد یا خیر.این حرف 

د) مبدأ و مسیر: در خلال کشف معانی مشخص شد که در برخی موارد این حرف اضافه معنای مبدأ و مسیر را به همراه دارد.  
 مشهود است.  ۵های مندرج در جدول در نمونه از»در این دسته قرارگرفت. این معنا برای حرف اضافۀ « المثلضرب ۱۵

 ریختی جانشینی) و معنا (مبدأ و مسیر) در هماز»(حرف اضافۀ « ارتباط صورت .۵جدول 

 معنا صورت ضرب المثل ردیف 

 مبدأ و مسیر  ۱ آب از سرش گذشته  ۱
 مبدأ و مسیر  ۱ آواز دهل شنیدن از دور خوشه  ۲
 مبدأ و مسیر  ۱ نهنگ آن به که از دریا گریزد      ز آب خرد، ماهی خرد خیزد   ۳
 مبدأ و مسیر  ۱ بره از جلو زهره رو از دور دل می ۴

 مبدأ و مسیر  ۱ ده بوجارلنجونه، از هر طرف باد بیاد، بادش می ۵
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 معنا صورت ضرب المثل ردیف 
 مبدأ و مسیر  ۱ تا تریاق از عراق آرند، مارگزیده مرده باشد  ۶

 مبدأ و مسیر  ۱ آره روز جمعه از کوه سنگ میکش خر گچ ۷
 مبدأ و مسیر  ۱ جست        دیوانۀ پابرهنه از آب گذشت عاقل به کنار آب تا پل می  ۸
 مبدأ و مسیر  ۱ از حق تا ناحق چهار انگشت فاصله است  ۹

 مبدأ و مسیر  ۱ از تو حرکت از خدا برکت  ۱۰

کاربرد،    نی . در ارودی کار م به  ر یمس  مبدأ و  انیب  یبرا  ی گاهفارس  هایالمثلضرب«از» در    ۀحرف اضاف ذکر شد،    طور کههمان
طور  معنا به  ن ی. ارودبه کار می انتقال و گذرگاه    ، حرکت   ۀنقط  ر، یمسی  در معناو    کند ی را مشخص م   حرکت  أمبد ع و  شرو   ۀ«از» نقط

  ک یاز» مانند  اضافۀ «حرف  ،  ۵های جدول  المثل در ضرب  هماهنگ است.  ۵جدول    یفارس  هایالمثلضرببا کاربرد «از» در    قیدق
انتزاع   ه، ینما  ای  ریتصو  شکل   ی مفهوم  به  را  مملموس  ی رابطه  نشان  ترک  از»«  ی وقت  ی عنی  ؛دهد ی تر  در  مختلف   بیرا  عناصر  با 

به عنوان    سازد؛ی را به ذهن متبادر م  از رابطه  ی نوعدر هر بافت،  که    کند ی عمل م  یری مانند تصو   م،یبر ی به کار م  المثلضرب/جمله
در این دسته قرارگرفت.   المثلضرب ۲۱. نشاند ی آغاز حرکت از مبدأ را در ذهن م   ری تصو  بره، از جلو زهره رو» «از دور دل می مثال، 

همان مبدأ و مسیر است. لذا، بر  ) دارد و یک معنا که  ازها یک صورت (المثلضرب  نی ااضافه در  حرف  این  ،  یرگونگ یتصو  ۀنیزم  در
   ) مطرح کرده است، در این موارد رابطۀ تصویرگونگی برقرار است.2012اساس آنچه که کرافت (

  جه یبه نت  ی ابیدست  ایانجام عمل    ی چگونگ   انیدر بابزار  برخاسته از نقش    معنا  ، ۶جدول    یهاالمثلدر ضربه) عامل (ابزاری):  
 شود که سبب تحقق فعل یا سرمنشأ انجام آن است.  در واقع، به عامل و ابزاری اشاره می است. 

 ریختی جانشینی) و معنا (عامل ابزاری) در هماز»(حرف اضافۀ « ارتباط صورت .۶جدول 

 معنا صورت ضرب المثل  ردیف
 عامل (ابزاری)  ۱ کشهزنه با پا پیش می از دست پس می  ۱
 عامل (ابزاری)  ۱ خورهگر از کوزۀ شکسته آب می کوزه ۲
 عامل (ابزاری)  ۱ شه شم سبز می یاد دم لونهمار خیلی از پونه خوشش می  ۳
 عامل (ابزاری)  ۱ ترسه مارگزیده از ریسمان سیاه و سفید می  ۴
 عامل (ابزاری)  ۱ چکه آب از دستش نمی  ۵
 عامل (ابزاری)  ۱ ریزه یک ارزن از دستش نمی  ۶
 عامل (ابزاری)  ۱ برداشتند گل زن و شوهر را از یک تغار  ۷
 عامل (ابزاری)  ۱ خرج که از کیسۀ مهمان بود          حاتم طائی شدن آسان بود  ۸
 عامل (ابزاری)  ۱ لیلی را از چشم مجنون باید دید ۹
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مثابه ابزاری  »، با کاربرد حرف اضافۀ «از» «دست» بهکشهی م   شیبا پا پ  زنهی از دست پس مالمثل «در ضرب  ، ۶با توجه به جدول  
کشیدن است. با وجود این، این  شود که سرمنشأ حرکت پس زدن و «پا» بیانگر ابزاری است که عامل و سرمنشأ عمل پیشتلقی می 

دهد  ها نشان می در این دستۀ معنایی قرارگرفت. تأمل بیشتر در داده  المثلضرب  ۲۳ابزار همان نیروی محرکه و آغازگرِ عمل است.  
 تری مواجه هستیم. شود و با گسترۀ معنایی وسیعبه موارد یادشده محدود نمی  از»« که معنای

  ۀ دهند نشان  نیز در اصل،  کاربرد   ن یبر مفهوم مبدأ و خاستگاه دلالت دارد. ا  از»معنایی دیگری، «   و) مبدأ و خاستگاه: در طبقۀ
  وان عنموارد به  ن یاز» در ا«  ،یعنی .  کند ی م  فا یا   دادی رو   ایعمل، حالت،    ک یمنشأ    ایآغاز    ۀ نقط  نییحرف اضافه در تع  ن یاست که ا  ینقش

هایی از کاربرد حرف اضافۀ  . نمونهرودی به کار م   هاانیجر یا همان سرمنشأ  رخدادها و    یۀمحل اول  ایاشاره به سرچشمه    ی برا  ی انشانه
 قید شده است: ۷«از» در معنای مبدأ و خاستگاه در جدول 

 ریختی جانشینی ) و معنا (مبدأ و خاستگاه) در هماز»(حرف اضافه « ارتباط صورت .۷جدول 

 معنا صورت ضرب المثل  ردیف
 مبدأ و خاستگاه  ۱ آب از سرچشمه گله  ۱
 مبدأ و خاستگاه  ۱ از نوکیسه قرض مکن           قرض کردی خرج نکن  ۲
 مبدأ و خاستگاه  ۱ خوره بز گر از سرچشمه آب می  ۳
 مبدأ و خاستگاه  ۱ کننددستی که مو نداره از کجاش می کف  ۴
 مبدأ و خاستگاه  ۱ افتهکوزۀ خالی زود از لب بام می  ۵
 مبدأ و خاستگاه  ۱ ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه است ۶
 مبدأ و خاستگاه  ۱ شه دود از کنده بلند می  ۷
 مبدأ و خاستگاه  ۱ افتاد رمید از دام    با همه زیرکی به دام مرغ زیرک که می  ۸
 مبدأ و خاستگاه  ۱ آورد زبان خوش، مار را از سوراخ بیرون می  ۹

 مبدأ و خاستگاه  ۱ از اونجا مونده از اینجا رونده  ۱۰

بر مفهوم مبدأ و خاستگاه دلالت دارد.    از» «  ۀ حرف اضاف»  اوردهین  رون یهنوز سر از تخم ب«  المثلدر ضربشود که  ملاحظه می 
  ایشروع    ۀنقط  ۀدهند نشان  » از تخم«  نجا، ی. در اکند ی اشاره م  تیوضع  ای  ر، ییحرکت، تغ  کی آغاز    ۀطور خاص به نقطکاربرد، به  نیا

  ی مبدأ به کار رفته است و مفهوم اصلبرای نشان دادن  از»« واقع،  در .شودی م  غازآمدن) از آن آ رونیاست که حرکت (ب یاسرچشمه
برجسته    ۷مندرج در جدول    یهاالمثلدر ضرب  یی نقش معنا  ن یا.  کند ی (درون تخم) منتقل م   هیاول  تیرا حول محور خاستگاه وضع

اینجا  از»«  ۀ حرف اضاف.  است این دسته    المثلضرب  ۴۲و مفهوم است.    یصورت زبان  انیمیک  بهیکارتباط    ۀدهند نشان  در  در 
 قرارگرفت.  

ها، ما را به سوی آخرین معنای  ذکر شد، ادامۀ بررسی   از»«  ۀحرف اضافای که تاکنون برای  بر معانی (فاعلی): علاوهز) عامل  
کاربرد،    ن یدلالت دارد. ا  بر مفهوم عامل  از»«  ۀحرف اضاف  ، ۸جدول    هایدهد. در دادهمتفاوت، اما مرتبط در پیکرۀ زبانی، سوق می 
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ا  به عبارت د شودی را سبب م  جهینت  ایاشاره دارد که عمل    یی رو ین  ا ی  املع  ی حرف اضافه در معرف   نیبه نقش  ا  از»«  گر،ی.    ن یدر 
 دارد.  تیوضع جادیا  ایدر وقوع رخداد  ی اکنندهنییکه نقش تع رودی به کار م یعامل  ی معرف  یبرا  ی اعنوان نشانهها بهالمثل ضرب

 ریختی جانشینی) و معنا (عامل فاعلی) در هماز»(حرف اضافۀ « ارتباط صورت .۸جدول 

 معنا صورت ضرب المثل  ردیف
 عامل (فاعلی)  ۱ شهآبی از او گرم نمی  ۱
 عامل (فاعلی)  ۱ آدبریده هر چی بگی برمی از این دم ۲
 عامل (فاعلی)  ۱ خوشا چاهی که آب از خود برآرد  ۳
 عامل (فاعلی)  ۱ خونه، یکی فارسی ترکی می شوند، یکی دو خرس بچه از یک مرغ پیدا می  ۴
 عامل (فاعلی)  ۱ من از بیگانگان هرگز ننالم      که با من هر چه کرد آن آشنا کرد  ۵
 عامل (فاعلی)  ۱ هر چه از دزد موند، رمال برد  ۶
 عامل (فاعلی)  ۱ شه نمی  ناراحت خر لگد  از خر ۷
 عامل (فاعلی)  ۱ برید دمشو  و  یال باید   وابمونه خری از  که  خری ۸
 عامل (فاعلی)  ۱ بینهاز این امامزاده کسی معجزه نمی  ۹

 عامل (فاعلی)  ۱ ترسم هم از شاگردها نمی ترسند. گفت: منگفت: استاد شاگردان از تو نمی  ۱۰

«من از بیگانگان  چاهی اشاره دارد که خود عامل وجود/تولید آب باشد.    «خوشا چاهی که آب از خود برآرد» به المثل  ضرب
بیگانه ناراحت نیستم. در ضرب آد»، «این  بریده هر چی بگی برمی المثل «از این دمهرگز ننالم» به این معناست که من از عامل 

با دقت در معانی فهرست  المثلضرب  ۲۵بریده» عامل انجام هرکاری است.  دم حرف  شده برای این  هم در این دسته قرارگرفت. 
توان  شده دربارۀ چندمعنایی و مشخصاً چندمعنایی نحوی، می اند و با استناد به مبانی مطرحجدول مجزا ذکر گردیده  ۷که در    اضافه

اند. برای  و همه این معناها به نوعی به هم مرتبط است گستره یا سلسله معانی پیوسته ی دارا از»« ۀحرف اضاف  چنین استنباط نمود که
تواند ابزار را  است و هم می   مبدأ و خاستگاههم نشانگر    حرف اضافهکز دلم خون نیاید» این  المثل «علاجی بکن  مثال، در ضرب

چکه»  تواند عامل ریختن خون و همچنین، سرآغاز یا سرمنشأ آن باشد. به همین صورت، در «آب از دستش نمی نشان دهد. حتی می 
تواند مبدأ و مسیر را بازنمایی کند؛ یعنی مسیر چکه  و یا عامل چکیدن باشد. حتی می   مبدأ و خاستگاه  تواند هم ابزار است و هم می 

گیرد. پس با یک شبکه معنایی واحد مواجه هستیم که از طیفی از معانی نزدیک به هم  شود یا حتی منشأ می کردن از دست شروع می 
اعضای یک ز  دارند و همانند  یکدیگر همپوشانی  با  معانی  این  تردید،  بدون  بهتشکیل شده است.  و  به هم وصل شده  مثابۀ  نجیر 

ای ماهیتاً نحوی است، چندمعنایی نحوی  ریسمانی واحدند. این وضعیت مؤید وجود چندمعنایی است و چون حرف اضافه مقوله
  عامل «  »، خاستگاهو    مبدا« ، » ریمسو   مبدأ«  ، ی»زمان   آغاز«  ، ی»مکان  آغاز«،  »علتو    سبب«  رسد. این معانی شاملبه تأیید می   از»«
در همه موارد ذکر شده یک اشتراک معنایی وجود دارد. بدین   .ذیل آمده است  ۹(فاعلی)» هستند که در جدول  عاملی)» و «ابزار(

دهد که  کند. این جدول نشان می دلالت می   مفهوم مشترکیک  به    ت یدر نهاای مواجهیم که  صورت که با گسترۀ معنایی پیوسته
جانشهم چندمعنا  ی نیریختی  اضافه    ینحو   یی در  کند را  مرتبطی    ی معان   تواند ی م   از»«حرف  (.  منعکس  ) 108 :2012کرافت 

کند که بر اساس آن، چندین ساخت نحوی در یک ویژگی اشتراک داشته باشند. در این  چندمعنایی را در شرایطی مشابه تعریف می 
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که ارتباط صورت ـ معنا را یک به هفت بدانیم،  جای آنتوان گفت که این اشتراک معنایی همان «سرمنشأ» است. لذا، به  مورد می 
دهیم. با عنایت به مفهوم اصلی موجود در چندمعنایی که همان «معناهای مرتبط» است،  همین وجه اشتراک معنایی را مدنظر قرار می 

پژوهش حاضر به بازنمایی این معانی مرتبط و با استناد به    ۸تا    ۱های  های جدولالمثلتوان ادعا نمود که شواهد برگرفته از ضربمی 
 .زند یک، بر وجود تصویرگونگی مهر تأیید می بهوجود ارتباط صورت ـ معنا به شکل یک

توان گفت یک صورت بیانگر مفاهیم  لحاظ تطابق در اصل تصویرگونگی و اقتصاد، می با توجه به سازوکارهای نظری مطرح به
لذا،   است.  اقتصادی  هم  و  تصویرگونه  هم  صورتی  این  چنین  و  است  هم  به  مرتبط  ولی  اضافمختلف،  «حرف  این  در  که    از»ۀ 

   شود.هم تصویرگونه است و هم اقتصادی در نظر گرفته می   کرده است، اشاره   مرتبطی   ی به معانبا یک صورت ها المثل ضرب

بودن در    ی اقتصاد  گر،ی د   ی سو   از   کند. می عمل واحد  یی معنا ۀشبک  ک یاست که به صورت  ی ساختارحرف اضافۀ «از» معرف  
هر    ی استفاده از کلمات و عبارات متعدد برا  ی به جا  تواندی از») م«  ۀواحد (حرف اضاف  یصورت زبان   کی معناست که    نی به ا  نجایا

  ی به ساختارها  ازیتر باشد، چرا که بدون نزبان ساده  شودی باعث م   یژگی و   نی . اردیرا به عهده بگ  ی انواع معان  ان یب  ۀ فیوظ   یی مفهوم، به تنها
با    از»«  ی ساختار زبان   ب، یترت  ن یا   بهاز») برقرار کرد.  «(حرف    ی ابزار مشترک و اقتصاد  ک یانواع ارتباطات را با    توان ی م   تر،دهیچیپ

  ز ی ن  ی اضاف  یساختار  ی دگیچیو متنوع، از پ  دهیچیپ  یی ارتباطات معنا  جادیا  نیو اقتصاد، در ع  ی رگونگیاز هر دو اصل تصو   یریگبهره
در جدول    .توانند همسو باشند و یا گاه در تقابل با یکدیگر قرار گیرند ) معتقد است این دو اصل می 1983(  ١هایمن  . کند ی م  زیپره

 شده است. تفکیک برای هریک از معانی مرتبط فهرست شده و نسبت به کل پیکره مشخص به از»، نتایج آماری حرف اضافۀ «۹

 های فارسیالمثلدر ضرب  از» ریختی جانشینی در چندمعنایی نحوی حرف اضافۀ «هم . ۹جدول

ریختی  هم
 جانشینی 

 صورت حرف اضافه
 معنا در شبکه معنایی 

 تعداد  (مرتبط)    < ۱
احراز اصل 

 تصویرگونگی 
احراز اصل 

 اقتصاد 
 
 
 
 

چندمعنایی  
 نحوی 

 
 
 
 

 از
 
 
 

 
 
 
 
۱ 

 ۲۰ سبب و علت 

✓ ✓ 

 ۱۲ آغاز زمانی 
 ۱۴ آغاز مکانی
 ۲۱ مبدأ و مسیر 

 ۲۳ عامل (ابزاری) 
 ۴۲ مبدأ و خاستگاه  

 ۲۵ عامل (فاعلی) 
ضرب های المثلمجموع 

 دارای معنای مرتبط «از»
۱۵۹   

 ۲۲۹ های دارای معنای نامرتبطالمثلضرب
 ۱۷۰۰ های کل پیکره المثلضرب

 
1. Haiman, J. 
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 گیرینتیجه .۶

زمینۀ هم در  به چندمعنایی نحوی  ریختیپژوهش حاضر  اضافۀ «از» در ضرب  جانشینی  پرداخت.المثلحرف  فارسی  نتایج   های 
  ، ی»آغاز زمان «  ، ی» مکان  آغاز« ،  »علتو    سبب«  شده نشان داد که این حرف اضافه بیانگر سلسلۀ معانی پیوسته شاملهای انجامتحلیل

«ابزار (  عامل«  »، خاستگاه أ و  مبد «  ، »ریمسو    مبدأ« این ضرب  عاملی)» و  در  ها شاهد چندمعنایی نحوی  المثل(فاعلی)» است. 
دادیم و نتیجه گرفتیم  < (مرتبط) را نشان  ۱ریختی جانشینی ارتباط یک صورت با بیش از یک معنی مرتبط یعنی  هستیم و از نظر هم

مختلف    ی هادر قالب  اضافه  حرف  نی که چگونه انشان داد  پژوهش    ن یا   ی است.اقتصاد  هم   و  هرگون یتصو که این نوع ارتباط هم  
  ینهفته در زبان فارس  یهاتیو ظرف  ی دگ یچیبر پ  ی به نوع  یی معنا  یری پذ انعطاف نی را بازتاب دهد. ا  یاهی متنوع و چندلا   ی توانسته معان 

چون    ی م یعلت ظاهر شود و هم مفاه  ۀ دهند حیدر نقش توض  مه   تواند ی م  از»«مانند    یاکه حرف اضافه  دهد ی دلالت دارد و نشان م 
تر هستند که در آن معناها  گسترده  ۀشبک  کیاز    ی بخش  ی کاربردها به نوع   نیاز ا   کی هر    تر، ق یطور دقرا منتقل کند. بهعامل  و    ریمس

با حفظ صورت ثابت    از»« اضافۀ  اساس، حرف  نی . بر اکند ی م   لیتبد  ی منعطف و غن  یزبان را به ابزار  ، ی ژگ یو   نیو ا اند وستهیبه هم پ
و    یرگونگیتصو   یژگ یمرتبط، و   یو معان   وستهیپ  ان یجر   ن یا   و  کندی م  جادی خود ا  ی کاربردها   انیم   وستهیپ  ییمعنا  انیجر   ی خود، نوع 

نه تنها    از»«  اضافۀ  که حرف  استشده  باعث    ی ژگی و   نیا   ، ی رگونگ یتصو   ۀنیزم  دراست.  گذاشته  شی بودن زبان را به نما  یاقتصاد
  ی مورد نظر پ   یبه معنا  میطور مستقبه کند ی خواننده کمک م   ای محسوب شود که به شنونده   ی ریابزار تصو   کیواحد، بلکه   ۀواژ   کی

که    ی درون   ر یکه زبان با تصاو   شوند ی موجب م   های تداع  نی. ادهدی را نشان م   ریشروع مس  ی ریتصو   رتصو به  »از خانه«ببرد. مثلاً  
  ی توسط ساختارها  غالباً که    ی م یمفاهدر واقع،    کند.  جادیا   عیو سر   میمستق  ی ارتباط  رد،یگی طور خودکار در ذهن مخاطب شکل مبه

  ی شوند، از نظر شناختی م  انیب  دهیچیپ  یکه توسط ساختارها  یی و آنهااند  ی و ابتدایی بدو   ی شوند، از نظر شناختی م   انیساده ب  یدستور
پ  انیب  ی الگو   به کارگیری  برآن، علاوههستند.    دهیچیپ است. از طرفی، در    اقتصادخود ناظر بر اصل/انگیزۀ    دهیچیساده در مقابل 

نیز بهدیده می   ساده  ی دستور   یساختارهاها  المثل ضرب طور کلی، در راستای احراز اصل  شود و کوتاه و موجز بودن این عبارات 
قادر    ، یفاضا  حاتیبه افزودن توض  از یاز») بدون ن«واحد (حرف اضافه    یصورت زبان   ک یبا استفاده از    ی زبان فارس است.    اقتصاد

  ن یارتباط دارد و به مخاطب ا   یزبان در انتقال معنا و برقرار  یامر نشان از کارآمد  نیرا منتقل کند. ا   ییمعنا  ۀ د یچیاست ارتباطات پ
در کل باید اذعان داشت که تصویرگونگی و اقتصاد،    را درک کند.  مفهوم ی،  طولان  حاتیبه توض  ازیکه بدون ن  دهدی امکان را م

های در رقابت اصل تصویرگونگی و اصل اقتصاد در نحو و  های ساخت نحوی بر عهده دارند. بررسی انگیزهنقش مهمی در جهانی 
رقیب برای توجیه    یهازهیانگ  لیپتانسدرک  تر در  طور ملموسما را بهزبان فارسی،    در   از»ویژه حروف اضافه «چندمعنایی نحوی به

های  میزان همسویی و تطابق دادهبیانگر    های این پژوهش، بررسی   کند.ی م  گیری اجزای مختلف زبان به شکل موجود یاریشکل
کنش دو  سخن آخر آن که در پژوهش حاضر، برهم  است.  یبشر   هایانهای یادشده در زبانگیزهزبان فارسی با الگوها و اصول کلی  

به تصویرگونگی  و  اقتصاد  هماصل  بازنمایی  صورت  به  اضافه  حروف  در  جانشینی  از»  ریختی  چندمعنای  اضافه  در  «حرف 
 . های مشابه آتی باشد گشای انجام پژوهشتواند راهانجامید که می  ی فارسیهاالمثل ضرب

 تعارض منافع
 . وجود نداردتعارض منافع  
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 منابع

) الناز.  اضاف  یی چندمعنا).  ۱۴۰۲اعرابی،  فارس  ۀحروف  معن  ی مرکب  زبان نامۀ کارشناسی[پایان   ی شناخت  یشناسیبراساس    .شناسی]ارشد 
 دانشگاه سمنان.

(دانشکده    یزبان  ی. پژوهش هایحرف اضافه «از» در زبان فارس  یشدگی ). روند دستور۱۳۹۶(.  دهیسپ  ،یمیو عبدالکر ،  احسان  ،یزیچنگ
 https://doi.org/10.22059/jolr.2018.65513. ۳۸-۲۱)، ۲(۸ دانشگاه تهران)، ،یو علوم انسان اتیادب

  فارسی   زبان   در   غیرفعلی  نفی  پیشوند   چهار   چندمعنایی   بررسی   . ) ۱۳۹۸( الهام.    فردزاده،کاویانی   امیرسعید، و  مولودی،  علیرضا،  خرمایی،
. ۴۹-۲۹)،  ۲(۲۶انسانی،    علوم   مجلۀ   .بنیادپیکره  رویکردی:  منداصول  چندمعنایی   چارچوب   براساس

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.25382640.2019.26.2.3.4 
 یهاتازه ی. شناخت یشناسی«از» در چارچوب معن  یفارس ۀاضاف حرف  ییمعنا ۀ ). شبک۱۳۹۰(  ی، عاطفه.ارتیز  یو محمد ،وانیک  ،یزاهد

 fa.html-319-1-http://icssjournal.ir/article. ۸۰-۶۷ ،)۱( ۱۳تی، علوم شناخ 

 سمت.  .)دوم ویراست ( زایشی  دستور تکوین و  پیدایش نظری:  شناسینزبا .) ۱۳۷۸( .محمد دبیرمقدم،

(  راد،پروینی  و  ،مسعود  دهقان، چندمعنایی) ۱۳۹۸زهرا.  زبانی،    فارسی.  زبان  در  ربط  حروف  .  . ۲۱۲-۱۹۱)،  ۳(۱۰جستارهای 
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23223081.1398.10.3.8.4 

 . شرق. های معروف ایرانالمثلضرب ). ۱۳۹۴سهیلی، مهدی. (

«از» در    ۀبر حرف اضاف  یاکرهیپ  ل ی). تحل۱۴۰۳(.  لدای  یی،و دلگشا  ، هیحور   ی،احد  ،میمر   یی،مسگرخو   ،مسعود  ی،ومیق  ،اعظم  ی،جانیعل
درس رو   یهاهیپا  یکتب  ششم:  تا  گو   یشناسزبان   ی.شناخت  کردیاول  .  ۵۳-۳۱  ،)۱(۱۶  ،خراسان  یها  شیو 

https://doi.org/10.22067/jlkd.2024.86652.1233 
). بازنمایی وحدت شکلی در تصریف فارسی و انگلیسی از دیدگاه درسلر و مایرثالر:  ۱۴۰۱، و کاظمی، فروغ. (لیلا،  پور حسن کیاده  قلی

 https://doi.org/10.22054/ls.2022.68638.1551. ۴۴۲-۴۱۳ )،۱۶(۹ ن،علم زبابنیاد. رویکردی پیکره

). بررسی امتزاج در تصریف فارسی و انگلیسی در چارچوب نظریۀ  ۱۴۰۳(، کاظمی، فروغ، و ایرجی، مریم.  لیلا  ،پور حسن کیاده  قلی
 https://doi.org/10.22059/jolr.2024.364792.666854. ۷۴۱-۴۷۱)، ۱(۱۵ی زبانی،هاپژوهش  صرف طبیعی.

) آزاده.  دستور  ییمعنا  یکارکردها ).  ١٣٩٨میرزائی،  اضاف  ی و  فارس  ۀ حرف  زبان  در  زبان.  ی«از»  و   . ٣٨-٢١  )،٢٩(١٥  ی،شناسزبان 
linguistics.ihcs.ac.ir/article_5704_f8e9a42eaeb65b.pdf-https://lsi 
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